
IT  
Tosaerba con conducente a piedi - MANUALE DI ISTRUZIONI
ATTENZIONE: prima di usare la macchina, leggere attentamente il presente libretto.

BG  
Косачка с изправен водач - УПЪТВАНЕ ЗА УПОТРЕБА
ВНИМАНИЕ: преди да използвате машината прочетете внимателно настоящата книжка.

BS  
Kosilica na guranje - UPUTSTVO ZA UPOTREBU
PAŽNJA: prije nego što koristite ovu mašinu, pažljivo pročitajte priručnik s uputama.

CS  
Sekačka se stojící obsluhou - NÁVOD K POUŽITÍ
UPOZORNĚNÍ: před použitím stroje si pozorně přečtěte tento návod k použití.

DA  
Plæneklipper betjent af gående personer - BRUGSANVISNING
ADVARSEL: læs instruktionsbogen omhyggeligt igennem, før du tager denne maskine i brug.

DE  
Handgeführter Rasenmäher - GEBRAUCHSANWEISUNG
ACHTUNG: vor inbetriebnahme des geräts die gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.

EL  
Χλοοκοπτική μηχανή με όρθιο χειριστή  - ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΠΣ
ΠΡΟΣΟΧΗ: πριν χρησιμοποιησετε το μηχανημα, διαβαστε προσεκτικα το παρον εγχειριδιο.

EN  
Pedestrian controlled lawnmower - OPERATOR’S MANUAL
WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using the machine.

ES  
Cortadora de pasto con operador de pie - MANUAL DE INSTRUCCIONES
ATENCIÓN: antes de utilizar la máquina, leer atentamente el presente manual.

ET  
Seisva juhiga muruniitja - KASUTUSJUHEND
TÄHELEPANU: enne masina kasutamist lugeda tähelepanelikult antud kasutusjuhendit.

FI  
Kävellen ohjattava ruohonleikkuri - KÄYTTÖOHJEET
VAROITUS: lue käyttöopas huolellisesti ennen koneen käyttöä.

FR  
Tondeuse à gazon à conducteur à pied - MANUEL D’UTILISATION
ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d’utiliser cette machine.

HR  
Ručno upravljana kosilica trave - PRIRUČNIK ZA UPORABU
POZOR: prije uporabe stroja, pažljivo pročitajte ovaj priručnik.

HU  
Gyalogvezetésű fűnyírógép - HASZNÁLATI UTASÍTÁS
FIGYELEM! a gép használata előtt olvassa el figyelmesen a jelen kézikönyvet.

LT  
Pėsčio operatoriaus valdoma vejapjovė - NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS
DĖMESIO: prieš naudojant įrenginį, atidžiai perskaityti šį naudotojo vadovą.

LV  
No aizmugures ejot vadāma zāliena pļaujmašīna 
LIETOŠANAS INSTRUKCIJA - UZMANĪBU: pirms aparāta lietošanai rūpīgi izlasiet 
doto instrukciju.

MK  
Тревокосачка со оператор на нозе - УПАТСТВА ЗА УПОТРЕБА
ВНИМАНИЕ: прочитајте го внимателно ова упатство пред да ја користите машината.

NL  
Lopend bediende grasmaaier - GEBRUIKERSHANDLEIDING
LET OP: vooraleer de machine te gebruiken, dient men deze handleiding aandachtig te lezen.

NO  
Håndført gressklipper - INSTRUKSJONSBOK
ADVARSEL: les denne bruksanvisningen nøye før du bruker maskinen.

PL  
Kosiarka prowadzona przez operatora pieszego
INSTRUKCJE OBSŁUGI - OSTRZEŻENIE: przed użyciem maszyny, należy uważnie 
przeczytać niniejszą instrukcję.

PT  
Corta-relvas para operador apeado - MANUAL DE INSTRUÇÕES
ATENÇÃO: antes de usar a máquina, leia atentamente o presente manual.

RO  
Maşină de tuns iarba cu conducător pedestru 
MANUAL DE INSTRUCŢIUNI - ATENŢIE: înainte de a utiliza maşina, citiţi cu 
atenţie manualul de faţă.

RU  
Газонокосилка с пешеходным управлением
РУKОВОДСТВО ПО ЭKСПЛУАТАЦИИ - ВНИМАНИЕ: прежде чем 
пользоваться оборудованием, внимательно прочтите зто руководство по зксплуатации.

SK  
Kosačka so stojacou obsluhou - NÁVOD NA POUŽITIE
UPOZORNENIE: pred použitím stroja si pozorne prečítajte tento návod.

SL  
Kosilnica za stoječega delavca - PRIROČNIK ZA UPORABO
POZOR: preden uporabite stroj, pazljivo preberite priročnik z navodili.

SR  
Kosačica na guranje - PRIRUČNIK SA UPUTSTVIMA
PAŽNJA: pre korišćenja mašine pažljivo pročitati ovaj priručnik. 

SV  
Förarledd gräsklippare - BRUKSANVISNING
VARNING: läs igenom hela detta häfte innan du använder maskinen.

TR  
Ayak kumandalı çim biçme makinesi - KULLANIM KILAVUZU
DİKKAT: makıneyı kullanmadan önce talımatlar ıçeren kilavuzu dıkkatle okuyun.

171506365/3           05/2023

CP1 434 Series
CP1 484 Series
CP1 534 Series

/3 30/05/2023 aggiornamento livello vibrazioni e incertezza Zuin

/2 12/10/2022 DoC serial number + UKCA Zuin

/1 02/02/2022 aggiunto immagini regolazione manico e rimessaggio (come 
full digital manual)

Virone M.

/0 21/10/2021 prima versione short 28L:  con aggiunta di manico, HANDLE-
BAR per modelli STIGA

Virone M.
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�1� DATI TECNICI CP1 434 
Series 

CP1 484 
Series

CP1 534 
Series

�2� Potenza nominale * kW 1,75 ÷ 2,75 1,75 ÷ 3,3 2,10 ÷ 3,3

�3� Velocità mass. di funzionamento 
motore * min-1 2900 ± 100 2900 ± 100 2900 ± 100

�4� Massa della macchina con serbatoio 
vuoto (*)* kg 22 ÷ 27 22 ÷ 35 29 ÷ 37

�5� Ampiezza di taglio cm 41 46 51

�6� Codice dispositivo di taglio 81004341/3 81004346/3 81004459/0

�7�
�8�

Livello di pressione acustica (max.)
Incertezza di misura

dB(A)
dB(A)

81
2,21

83
1,46

83
1,17

�9�
�8�

Livello di potenza acustica misurato 
(max.)
Incertezza di misura

dB(A)
dB(A)

94
1,61

96
0,61

98
0,62

�10� Livello di potenza acustica garantito dB(A) 95 96 98

�11�
�8�

Livello di vibrazioni (max.)
Incertezza di misura 

m/s2

m/s2
2,8
0,42

3,3
1,25

3,0
0,66

�12� ACCESSORI A RICHIESTA
�13�   Kit "Mulching"   

(*) Il range del peso si riferisce al tipo di motore utilizzato e alla configurazione della macchina.
*   Per il dato specifico, fare riferimento a quanto indicato nell’etichetta di identificazione della macchina.



[1] PL - DANE TECHNICZNE
[2] Moc znamionowa 
[3]  Maks. prędkość obrotowa silnika 
[4]  Waga urządzenia z pustym zbiornikiem 

paliwa 
[5]  Szerokość koszenia w cm 
[6]  Kod agregatu tnącego
[7]  Poziom ciśnienia akustycznego (max.)
[8]  Błąd pomiaru
[9] Zmierzony poziom mocy akustycznej 

(max.)
[10] Gwarantowany poziom mocy 

akustycznej 
[11] Poziom wibracji (max.)
[12] AKCESORIA NA ZAMÓWIENIE
[13] Zestaw do "Mulczowania"

(*) Waga uzależniona od rodzaju 
zamontowanego silnika i konfiguracji 
modelu.

* W celu uzyskania konkretnych danych, 
należy się odnieść do wskazówek 
zamieszczonych na tabliczce 
identyfikacyjnej maszyny.

[1] PT - DADOS TÉCNICOS
[2] Potência nominal 
[3] Velocidade máx. de funcionamento do 

motor 
[4]  Massa da máquina com reservatório 

vazio 
[5] Amplitude de corte cm 
[6] Código do dispositivo de corte
[7]  Nível de pressão acústica (max.)
[8] Incerteza de medição
[9]  Nível de potência acústica medido 

(max.)
[10]  Nível de potência acústica garantido 
[11] Nível de vibrações (max.)
[12] ACESSÓRIOS A PEDIDO
[13] Kit "Mulching"

(*) O intervalo de peso refere-se ao tipo 
de motor usado e à configuração da 
máquina

* Para o dado específico, consulte a etiqueta 
de identificação da máquina.

[1] RO - DATE TEHNICE
[2] Putere nominală 
[3] Viteză max. de funcţionare a motorului 
[4]  Greutatea maşinii cu rezervorul gol 
[5] Lăţimea de tăiere cm 
[6] Codul dispozitivului de tăiere
[7] Nivel de presiune acustică (max.)
[8] Nesiguranţă în măsurare
[9] Nivel de putere acustică măsurat (max.)
[10] Nivel de putere acustică garantat 
[11] Nivel de vibraţii (max.)
[12] ACCESORII LA CERERE
[13] Kit de mărunţire „Mulching"

(*) Intervalul de greutate se referă la tipul 
motorului utilizat şi la configuraţia 
maşinii.

*  Pentru informaţia specifică, consultaţi 
datele de pe eticheta de identificare a 
mașinii.

[1] RU - ТЕХНИЧЕСКИЕ 
ХАРАКТЕРИСТИКИ

[2] Номинальная мощность 
[3] Макс. скорость работы двигателя 
[4] Вес изделия без топлива 
[5] Ширина скашивания в см 
[6] Код режущего приспособления
[7] Уровень звукового давления (max.)
[8] Погрешность измерения
[9] Измеренный уровень звуковой 

мощности (max.)
[10] Гарантируемый уровень звуковой 

мощности 
[11] Уровень вибрации (max.)
[12] ДОПОЛНИТЕЛЬНОЕ 

ОБОРУДОВАНИЕ ПО ТРЕБОВАНИЮ
[13] Комплект "Мульчирование"

(*) Вес изделия может отличаться 
в зависимости от модели 
установленного двигателя и 
комплектации.

* Точное значение см. на 
идентификационном ярлыке машины.

[1] SK - TECHNICKÉ PARAMETRE
[2] Menovitý výkon 
[3] Maximálna rýchlosť motora 
[4] Hmotnosť stroja s prázdnou nádržou 
[5] Šírka kosenia v cm 
[6] Kód kosiaceho zariadenia
[7] Úroveň akustického tlaku (max.)
[8] Nepresnosť merania
[9] Úroveň nameraného akustického 

výkonu (max.)
[10] Úroveň zaručeného akustického 

výkonu 
[11] Úroveň vibrácií (max.)
[12] VOLITEĽNÉ PRÍSLUŠENSTVO
[13] Súprava na mulčovanie

(*) Uvedený hmotnostný rozsah sa 
vzťahuje na použitý typ motora a na 
konfiguráciu stroja

* Ohľadne uvedeného parametra 
vychádzajte z hodnoty uvedenej na 
identifikačnom štítku stroja.

[1] SL - TEHNIČNI PODATKI
[2] Nazivna moč 
[3] Najvišja hitrost delovanja motorja 
[4] Teža stroja s praznim rezervoarjem 
[5] Širina reza cm 
[6] Šifra rezalne naprave
[7] Raven zvočnega tlaka (max.)
[8] Nezanesljivost meritve
[9] Izmerjena raven zvočne moči (max.)
[10] Zajamčena raven zvočne moči 
[11] Nivo vibracij (max.)
[12] DODATNA OPREMA PO NAROČILU
[13] Komplet za mulčenje

(*) Razpon teže je povezan s tipom 
uporabljenega motorja in konfiguracijo 
stroja

*  Za specifični podatek glej identifikacijsko 
nalepko stroja.

[1] SR - TEHNIČKI PODACI
[2] Nazivna snaga 
[3] Maks. radna brzina motora 
[4] Masa mašine sa praznim rezervoarom 
[5] Širina košenja u cm 
[6] Šifra rezne glave
[7] Nivo zvučnog pritiska (max.)
[8] Merna nesigurnost
[9] Izmereni nivo zvučne snage (max.)
[10] Garantovani nivo zvučne snage 
[11] Nivo vibracija (max.)
[12] DODATNI PRIBOR PO NARUDŽBINI
[13] Komplet za malčiranje

(*) Opseg težine se odnosi na tip motora 
koji se koristi i konfiguraciju mašine

*  Za specifični podatak, pogledajte podatke 
navedene na identifikacijskoj nalepnici 
mašine.

[1] SV - TEKNISKA SPECIFIKATIONER
[2] Nominell effekt 
[3] Motorns maximala funktionshastighet 
[4] Maskinvikt med tom tank 
[5] Skärbredd 
[6] Skärenhetens kod
[7] Ljudtrycksnivå (max.)
[8] Tvivel med mått
[9] Uppmätt ljudeffektnivå (max.)
[10] Garanterad ljudeffektnivå. 
[11] Vibrationsnivå (max.)
[12] TILLBEHÖR PÅ BESTÄLLNING
[13] Sats för "Mulching"

(*) Viktintervallet hänvisar till olika motor 
monterade och modellkonfigurationer

*  För specifik information, se uppgifterna 
på maskinens märkplåt.

[1] TR - TEKNİK VERİLER
[2] Nominal güç 
[3]  Motorun maksimum çalışma hızı 
[4]  Tank boşken makinenin ağırlığı 
[5]  Kesim genişliği, cm 
[6] Kesim düzeni kodu
[7]  Ses basınç seviyesi (max.)
[8]  Ölçü belirsizliği
[9] Ölçülen ses gücü seviyesi (max.)
[10] Garanti edilen ses gücü seviyesi 
[11]  Titreşim seviyesi (max.)
[12]  TALEP  ÜZERİNE  TEDARİK  EDİLEN 

AKSESUARLAR
[13] "Malçlama" kiti

(*) Ağırlık aralığında kullanılan motor tipi ve 
makinenin yapılandırması temel alınır

*  Spesifik  değer  için,  makine  belirleme 
etiketinde belirtilenleri referans alın



PL - 1

1. ZASADY BEZPIECZEŃSTWA
1.1. INSTRUKTAŻ

Zapoznać się dokładnie z systemem sterowania 
i właściwym sposobem użytkowania maszyny. 
Opanować sposób natychmiastowego 
zatrzymania silnika. Nieprzestrzeganie ostrzeżeń i 
instrukcji może spowodować pożary i/lub ciężkie 
zranienia.

• W  żadnym  razie  nie  należy  pozwolić,  aby  urządzenie 
było użytkowane przez dzieci lub osoby nieposiadające 
wystarczającej  wiedzy  na  temat  instrukcji  obsługi. 
Miejscowe  przepisy  prawne  mogą  określić  najniższą 
granicę wieku dla użytkowników.

• Nigdy nie należy użytkować urządzenia jeśli użytkownik 
jest w stanie przemęczenia, złego samopoczucia lub po 
zażyciu lekarstw oraz pod wpływem narkotyków, alkoholu 
lub innych szkodliwych substancji, które mogą zaburzyć 
jego refleks czy uwagę.

• Należy  pamiętać,  że  operator  lub  użytkownik  jest 
odpowiedzialny za wypadki i nieoczekiwane wydarzenia, 
które  mogą  zaistnieć  wobec  innych  osób  lub  ich 
własności. Ocena ryzyka związanego z cechami terenu 
przeznaczonego  do  pracy,  a  także  wybór  środków 
ostrożności  gwarantujących  bezpieczeństwo  działania 
zarówno  sobie,  jak  i  osobom  postronnym,  wchodzą 
w  zakres  obowiązków  osób  użytkujących  urządzenie 
zwłaszcza  jeśli  chodzi  o pracę na  zboczach,  terenach 
nieregularnych, śliskich lub niestabilnych.

• W  przypadku  odstąpienia  lub  wypożyczenia  maszyny 
osobom  trzecim,  należy  upewnić  się,  że  użytkownik 
zapoznał  się  z  instrukcjami  użytkowania  zawartymi  w 
niniejszej instrukcji obsługi.

1.2. CZYNNOŚCI WSTĘPNE
Środki ochrony indywidualnej (ŚOI)
• Nosić odpowiednią odzież, wytrzymałe obuwie robocze 
z  podeszwą  antypoślizgową  i  długie  spodnie.  Nie 
uruchamiać  urządzenia  bez  obuwia  lub  w  sandałach. 
Stosować środki ochrony słuchu.

• Zakładać  rękawice  robocze we wszystkich  sytuacjach 
zagrożenia dla rąk.

• Nie  zakładać  szali,  koszul,  naszyjników,  bransoletek 
i  innych  akcesoriów  wiszących  lub  wyposażonych  w 
sznurki, które mogłyby zaplątać się w maszynę lub w inne 
przedmioty  i materiały znajdujące się w miejscu pracy.

• Związać odpowiednio długie włosy.

Obszar roboczy / Maszyna
• Skontrolować dokładnie całą przestrzeń roboczą i usunąć 
to wszystko, co mogłoby zostać wyrzucone przez maszynę 
lub spowodować uszkodzenie urządzenia tnącego/części 
obracających  się  (kamienie,  gałęzie,  druty  stalowe, 
kości, itp.).

Silnik spalinowy: paliwo
Paliwo jest substancją łatwopalną.

• Przechowywać paliwo w homologowanych zbiornikach 
na paliwo, w miejscach bezpiecznych, z dala od źródeł 
ciepła czy ognia.

• Przechowywać pojemniki oczyszczone z liści, trawy lub 
nadmiernego smaru.

• Nie pozostawiać zbiorników w zasięgu dostępu dzieci.
• Nie palić podczas podczas tankowania lub uzupełniania 
paliwa oraz podczas obchodzenia się z paliwem.

• Tankować przy użyciu lejka, tylko na zewnątrz.
• Unikać wdychania oparów paliwa.
• Nie dolewać paliwa, ani nie zdejmować korka ze zbiornika, 

gdy silnik jest w ruchu lub, kiedy jest nagrzany.
• Otworzyć powoli korek zbiornika pozwalając na stopniowe 
rozładowanie wewnętrznego ciśnienia.

• Nie należy zbliżać źródła ognia do otworu zbiornika, by 
sprawdzić jego zawartość.

• W  razie  przelania  się  benzyny,  nie  należy  uruchamiać 
silnika, lecz przestawić maszynę z miejsca rozlania się 
paliwa w celu uniknięcia sytuacji sprzyjającej wybuchowi 
pożaru dopóki paliwo się nie ulotni i opary benzyny nie 
rozproszą się.

• Natychmiast wyczyścić wszystkie resztki benzyny rozlanej 
na maszynę lub na ziemię.

• Zawsze  nałożyć  i  zakręcić  dobrze  korki  zbiornika  i 
pojemnika benzyny.

• Nie  uruchamiać  maszyny  w  miejscu,  gdzie  dokonano 
wlewania  paliwa;  uruchomienie  silnika  musi  być 
dokonywane  w  odległości  przynajmniej  3  metrów  od 
miejsca, w którym wlewano paliwo.

• Nie dopuścić do kontaktu paliwa z odzieżą i, jeśli to nastąpi, 
zmienić odzież przed uruchomieniem silnika.

1.3. PODCZAS UŻYTKOWANIA
Obszar roboczy
• Nie używać silnika w zamkniętych pomieszczeniach, w 
których mogą  się  nagromadzić  niebezpieczne  spaliny 
zawierające tlenek węgla. Czynności rozruchu muszą być 
wykonywane na świeżym powietrzu lub w pomieszczeniu 
o dobrej wentylacji. Pamiętać, że spaliny silnika są trujące.

• Podczas  rozruchu maszyny  nie  kierować  tłumika  czyli 
gazu wydechowego w stronę materiałów łatwopalnych.

• Należy  pracować  tylko  przy  świetle  dziennym  lub 
przy  dobrym  oświetleniu  sztucznym  oraz  przy  dobrej 
widoczności.

• Oddalić  z  miejsca  pracy  osoby  postronne,  dzieci  i 
zwierzęta.  Dzieci  powinny  się  znajdować  pod  opieką 
drugiej osoby dorosłej.

• Należy unikać pracy na mokrej nawierzchni, w deszczu, 
w przypadku ryzyka wystąpienia burzy w szczególności 
z prawdopodobieństwem błyskawic.

• Zwróć szczególną uwagę na nierówność terenu (grzbiety, 

Pełne wersje Instrukcji obsługi maszyny i silnika są dostępne:
▷ na stronie stiga.com
▷ skanując kod QR Download full manual

stiga.com

POLSKI - Tłumaczenie instrukcji oryginalnej

OSTRZEŻENIE: PRZED UŻYCIEM MASZYNY, NALEŻY UWAŻNIE PRZECZYTAĆ NINIEJSZĄ INSTRUKCJĘ.
Zachować do wykorzystania w przyszłości.
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wgłębienia), pochyłości, ukryte zagrożenia i ewentualne 
przeszkody które mogą ograniczać widoczność.

• Zachować  szczególną  ostrożność  w  pobliżu  stromych 
zboczy,  rowów czy wałów ochronnych. Maszyna może 
się przewrócić, jeżeli jedno koło przekroczy krawędź lub 
nastąpi osunięcie się zbocza.

• Kosić w poprzek zbocza i nigdy w górę/w dół, zachowując 
ostrożność szczególnie w momencie zmiany kierunku i 
upewniając się, że urządzenie jest stabilne, i że koła nie 
napotkały  na  przeszkody  (kamienie,  gałęzie,  korzenie 
itd.), które mogłyby spowodować poślizg boczny lub utratę 
kontroli nad maszyną.

• Aby uniknąć ryzyka pożaru, nie pozostawiać urządzenia 
silnikowego  wśród  liści,  suchej  trawy  lub  innych 
łatwopalnych materiałów.

Sposób postępowania
• Zachować ostrożność podczas cofania. Przed i w czasie 
cofania należy oglądać się za siebie, żeby w porę spostrzec 
ewentualne przeszkody.

• Nigdy nie biegać, lecz chodzić.
• Unikać  sytuacji,  które  mogą  spowodować,  że  jest  się 
ciągniętym przez kosiarkę.

• Trzymać zawsze ręce i stopy daleko od narzędzia tnącego, 
szczególnie podczas uruchamiania, jak i obsługi maszyny.

• Uwaga: element tnący obraca się nadal przez kilka sekund 
nawet po odłączeniu lub po wyłączeniu silnika.

• Trzymać się zawsze z dala od otworu wyrzutowego.
• Podczas użytkowania nie dotykać poszczególnych części 

rozgrzanego silnika. Ryzyko oparzenia.

W przypadku uszkodzeń lub wypadków przy 
pracy, należy natychmiast wyłączyć silnik 
i oddalić maszynę tak, aby nie powodować 
dalszych szkód; w przypadku wypadków z 
obrażeniami ciała obsługującego lub osoby 
trzeciej, natychmiast aktywować procedurę 
pierwszej pomocy, najbardziej właściwą do 
zaistniałej sytuacji i zwrócić się do placówki 
zdrowia w celu poddania się niezbędnej kuracji. 
Dokładnie usunąć wszelkie pozostałości, które 
mogłyby spowodować szkody lub obrażenia 
osób lub zwierząt, gdyby pozostały nieusunięte.

Ograniczenia w użytkowaniu
• Nigdy  nie  należy  używać  maszyny  z  uszkodzonymi, 
brakującymi  lub  niewłaściwie  zamontowanymi 
zabezpieczeniami (pojemnik na trawę, ochrona wyrzutu 
bocznego, ochrona wyrzutu tylnego).

• Nie  używać  maszyny,  gdy  akcesoria/narzędzia  nie  są 
zainstalowane w odpowiednich miejscach.

• Nie  wyłączać,  odłączać,  usuwać  lub  modyfikować 
istniejących  systemów  bezpieczeństwa  /  mikro-
przełączników.

• Nie wolno modyfikować ustawień silnika, ani nadmiernie 
zwiększać obrotów silnika. Przy pracy silnika na wysokich 
obrotach  zwiększa  się  ryzyko  spowodowania  obrażeń 
ciała.

• Nie przeciążać maszyny i nie używać jej do wykonywania 
ciężkich prac; użycie odpowiedniego urządzenia obniża 
ryzyko wypadków i polepsza jakość pracy.

1.4. KONSERWACJA, PRZECHOWYWANIE I 
TRANSPORT

Regularna konserwacja i właściwe przechowywanie maszyny 
pozwalają zapewnić bezpieczeństwo użytkowania i wysoką 
wydajność.

• Nigdy  nie  używać  maszyny,  gdy  jej  części  składowe 
są  zużyte  lub  uszkodzone.  Zużyte  lub  uszkodzone 
części  muszą  być  wymienione,  nie  mogą  być  nigdy 
naprawiane. Należy stosować wyłącznie oryginalne części 
zamienne: użycie nieoryginalnych części zamiennych i/
lub nieprawidłowo zamontowanych wystawia na ryzyko 
bezpieczeństwo maszyny, może spowodować wypadki 
lub obrażenia osobiste i zwalnia producenta od wszelkich 
zobowiązań lub odpowiedzialności. 

• W celu ograniczenia ryzyka pożaru, regularnie sprawdzać, 
czy nie występują wycieki oleju i/lub paliwa.

• Podczas  czynności  regulacyjnych  maszyny,  należy 
zachować ostrożność, aby zapobiec uwięzieniu palców 
pomiędzy  urządzeniem  tnącym  w  ruchu  i  częściami 
stałymi maszyny.

• Nie przechowywać maszyny z benzyną w zbiorniku, w 
pomieszczeniu, gdzie opary paliwa mogłyby przedostać 
się do płomienia, iskry lub źródła wysokiej temperatury.

• W  celu  zmniejszenia  zagrożenia  pożarowego,  nie 
należy pozostawiać pojemników z odpadami wewnątrz 
pomieszczenia.

Poziom hałasu i drgań podany w niniejszych 
instrukcjach stanowi maksymalną dopuszczalną 
wartość tych parametrów podczas użytkowania 
maszyny. Stosowanie źle wyważonego narzędzia 
tnącego, zbyt wysoka prędkość, nieprawidłowe 
wykonywanie konserwacji lub jej brak wpływają 
w istotny sposób na zwiększenie emisji hałasu 
i poziomu drgań. W związku z powyższym 
należy powziąć środki zapobiegawcze mające 
na celu usunięcie ewentualnych skutków 
zbyt wysokiego hałasu i nadmiernych drgań, 
wykonywać regularną konserwację urządzenia, 
stosować ochronniki słuchu oraz robić przerwy 
podczas pracy.

1.5. OCHRONA ŚRODOWISKA
• Przestrzegać  skrupulatnie  lokalnych  przepisów 
dotyczących usuwania opakowań, zniszczonych części, 
czy jakichkolwiek innych elementów zanieczyszczających 
środowisko; odpady te nie mogą być wyrzucane do śmieci, 
ale muszą być oddzielone i składowane w odpowiednich 
punktach selektywnego gromadzenia odpadów, które 
przeprowadzą utylizację tych materiałów.

• Należy  skrupulatnie  przestrzegać  lokalnych  przepisów 
dotyczących utylizacji odpadów.

• Po  ostatecznym  zaniechaniu  używania  maszyny,  nie 
porzucać  jej w środowisku,  lecz zwrócić się do punktu 
selektywnego gromadzenia odpadów, zgodnie z 
obowiązującymi lokalnymi przepisami.

2. OPIS PRODUKTU
Maszyna jest kosiarką prowadzoną przez operatora pieszego.
Zasadniczą  częścią  maszyny  jest  silnik,  który  napędza 
urządzenie tnące poruszające się pod obudową wyposażoną 
w koła i uchwyt.
Maszyna została skonstruowana w taki sposób, aby operator 
był  w  stanie  ją  prowadzić  oraz  uruchamiać  podstawowe 
systemy  sterowania,  znajdując  się  z  tyłu  uchwytu,  w 
bezpiecznej odległości od wirującego urządzenia tnącego.
W przypadku oddalenia się operatora od maszyny, po upływie 
kilku sekund następuje zatrzymanie silnika oraz wirującego 
urządzenia tnącego.
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Użytkowanie zgodne z przeznaczeniem i niewłaściwe 
użytkowanie
Niniejsza maszyna została zaprojektowana i skonstruowana 
w celu koszenia trawy w ogrodach i obszarach trawiastych.
Jakiekolwiek  inne  zastosowanie  może  okazać  się 
niebezpieczne  i  powodować  szkody  wobec  osób  i/lub 
obiektów.
Niewłaściwe użycie maszyny stanowią (przykładowo podane 
czynności, ale nie tylko):
• przewożenie na maszynie osób, dzieci lub zwierząt;
• bycie przewożonym przez maszynę;
• wykorzystywanie maszyny do holowania lub popychania 
ładunków;

• włączanie urządzenia tnącego na odcinkach pozbawionych 
trawy;

• używanie maszyny do zbierania liści lub odpadów;
• używanie  maszyny  do  uregulowania  krzewów  lub  do 
koszenia roślinności, która nie jest rodzaju trawiastego;

• jednoczesne  użytkowanie  maszyny  przez  więcej,  niż 
jedną osobę.

 WAŻNE  Niewłaściwe użytkowanie maszyny prowadzi do utra-
ty gwarancji i zwalnia producenta od wszelkiej odpowiedzialno-
ści, obciążając użytkownika wszelkimi zobowiązaniami wyni-
kającymi ze szkód lub obrażeń ciała własnych lub wobec osób 
trzecich.

Niniejsza  maszyna  jest  przeznaczona  do  użytku  przez 
konsumentów, czyli nieprofesjonalnych operatorów. Niniejsza 
maszyna jest przeznaczona "do użytku hobbystycznego".

 WAŻNE  Niniejsza maszyna powinna być użytkowana przez 
jednego operatora.

2.1. CZĘŚCI SKŁADOWE MASZYNY
(Rys. 1).
A. Podwozie
B. Silnik
C. Urządzenie tnące
D. Osłona tylnego wyrzutu trawy
E. Deflektor bocznego wyrzutu trawy (jeżeli jest przewidziany)
F. Osłona bocznego wyrzutu trawy (jeżeli jest przewidziana)
G. Pojemnik na trawę (jeśli jest przewidziany)
H. Uchwyt
I. Obecność operatora
J. Dźwignia włączania napędu (jeśli jest przewidziana)

2.2. OZNAKOWANIE BEZPIECZEŃSTWA

OSTRZEŻENIE:
Przeczytać niniejsze instrukcje obsługi 
przed  rozpoczęciem  użytkowania 
maszyny.
POUCZENIE:
Nie wkładać dłoni ani stóp do wnętrza 
obudowy  urządzenia  tnącego.  Przed 
wykonaniem jakichkolwiek prac 
konserwacyjnych, czy naprawczych, 
należy odłączyć fajkę świecy i przeczytać 
instrukcję obsługi.
ZAGROŻENIE! Możliwość wyrzucania 
przedmiotów.  Nie  dopuszczać,  aby 
podczas  użytkowania  maszyny  osoby 
postronne przebywały na obszarze pracy.

ZAGROŻENIE!  Ryzyko  skaleczeń. 
Urządzenie tnące w ruchu. Nie wkładać 
dłoni  ani  stóp  do  wnętrza  obudowy 
urządzenia tnącego.
Zwracać  uwagę  na  urządzenie  tnące: 
urządzenie  tnące  obraca  się  nadal 
również  po  wyłączeniu  silnika.  Wyjąć 
wtyczkę  z  gniazda  zasilającego przed 
przystąpieniem do prac konserwacyjnych 
lub gdy przewód jest uszkodzony.
(Tylko dla kosiarek elektrycznych z 
zasilaniem z sieci.)

Ostrzeżenie. Przewód zasilający należy 
utrzymywać  z  dala  od  urządzenia 
tnącego.
(Tylko dla kosiarek elektrycznych z 
zasilaniem z sieci.)

 WAŻNE Uszkodzone lub nieczytelne etykiety należy wymie-
nić. Zwrócić się o nowe etykiety do autoryzowanego serwisu.

3. MONTAŻ
 WAŻNE  Rozpakowanie i montaż należy wykonywać na pła-
skiej, stabilnej powierzchni, na obszarze wystarczająco dużym 
do poruszania maszyną i opakowaniem.

• Rozpakowanie (Rys. 2).
• Montaż i regulacja uchwytu (Rys. 3).
• Montaż pojemnika na trawę (Rys. 4).

4. ELEMENTY STERUJĄCE
• Przycisk rozrusznika

 - Typ  I:  Uchwyt  do  uruchamiania  ręcznego  (Rys.  5). 
Umożliwia ręczne uruchomienie silnika.

 - Typ II: Przycisk rozruchu elektrycznego (Rys. 6). 
Umożliwia elektryczne uruchomienie silnika.

• Obecność operatora
Jest  to  dźwignia,  która  umożliwia  włączenie  urządzenia 
tnącego  i  napędu.  Silnik  zatrzymuje  się  automatycznie  w 
chwili zwolnienia dźwigni (Rys. 7).

STOP
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Zwolnienie  dźwigni  OPC  (kontroli 
obecności  operatora):  zatrzymanie 
silnika. (Rys.7)

• Dźwignia włączania napędu (jeżeli jest przewidziana)
Włącza  napęd  na  koła  i  umożliwia  przemieszczanie  się 
maszyny (Rys. 8).

Aktywacja transmisji.  (Rys.8)

 WAŻNE Uruchomienie silnika musi się zawsze odbywać przy 
wyłączonym napędzie.

 WAŻNE  Aby uniknąć uszkodzenia napędu, unikać ciągnięcia 
maszyny do tyłu z włączonym napędem.

• Regulacja wysokości koszenia
Obniżenie lub podniesienie podwozia sprawia że trawa może 
być cięta na różnych wysokościach. (Rys. 9).

 WAŻNE Operację tą należy wykonywać przy zatrzymanym 
urządzeniu tnącym.
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• Wariator prędkości (jeżeli jest przewidziany )
W  modelach  z  napędem,  wariator  prędkości  (jeżeli  jest 
przewidziany)  umożliwia  dokonanie  regulacji  prędkości 
posuwu.
Regulacja jest uzyskiwana przez przesunięcie dźwigni (Rys. 
10)  zgodnie  ze  wskazówkami  zmieszczonymi  w  pobliżu 
dźwigni.

 WAŻNE  Przejście z jednej prędkości do drugiej musi być wy-
konywane z silnikiem w ruchu i włączonym napędem.
Nie dotykać sterownika wariatora, gdy silnik jest zatrzymany. 
Czynność ta mogłaby uszkodzić wariator.

UWAGA  Jeżeli maszyna nie przemiesz-
cza się ze sterownikiem w pozycji « », wystar-
czy przemieścić dźwignię sterownika do pozycji 
« », a następnie przemieścić ją do pozycji « ».

5. UŻYTKOWANIE MASZYNY
 WAŻNE  Aby uzyskać informacje na temat silnika i akumu-
latora (jeżeli jest przewidziany), należy zapoznać się z ich in-
strukcją obsługi.
5.1. CZYNNOŚCI WSTĘPNE
Umieść urządzenie w pozycji poziomej i odpowiednio oprzeć 
o powierzchnię.

• Uzupełnianie oleju i benzyny

 WAŻNE  Maszyna jest dostarczana bez oleju silnikowego.

Tankowanie paliwa powinno odbywać się przy 
zatrzymanej maszynie i z odłączoną świecą 
zapłonową.

Przystąpić do napełnienia paliwa i sprawdzenia/uzupełnienia 
poziomu oleju silnikowego zgodnie z procedurami i środkami 
ostrożności podanymi w Instrukcji obsługi silnika.

• Przygotowanie maszyny do pracy

 WAŻNE  Operację tą należy wykonywać przy zatrzymanym 
urządzeniu tnącym.

Maszyna, pozwala na koszenie trawy różnymi metodami:

• Przygotowanie do koszenia i zbioru trawy do pojemnika 
na trawę (Rys. 11).

• Przygotowanie do koszenia i wyrzutu tylnego trawy na 
ziemię (Rys. 12).

• Przygotowanie do koszenia i rozdrabniania trawy (funkcja 
“mulczowanie”) (Rys. 13).

• Przygotowanie do koszenia i wyrzutu bocznego trawy 
(Rys. 14).

5.2. KONTROLE BEZPIECZEŃSTWA
• Sprawdzić stan i prawidłowy montaż wszystkich części 

maszyny;
• Upewnić  się,  że  wszystkie  urządzenia  mocujące  są 
prawidłowo dokręcone;

• Zapewnić  czystość  i  suchość  wszystkich  powierzchni 
maszyny.

Działanie Wynik
1. Włączyć maszynę.
2. Linka hamulca si lnika / 

urządzenia tnącego.

1. Urządzenie tnące powinno się 
poruszać.

2. D ź w i g n i e   m u s z ą 
automatycznie i szybko z 
powrócić do pozycji neutralnej, 
silnik  powinien  zgasnąć,  a 
urządzenie  tnące  powinno  
zatrzymać  się  w  ciągu  kilku 
sekund.

1. Włączyć maszynę.
2. Włączyć dźwignię napędu.
3. Zwolnić dźwignię napędu.

2.  Maszyna  posuwa  się  do 
przodu.

3.  Następuje   zat rzymanie 
maszyny.

1. Jazda próbna. 1. Brak nietypowych wibracji. 
Brak nietypowych dźwięków.

Jeśli którykolwiek wynik różni się od danych 
wskazanych w poniższych tabelach, nie należy 
użytkować urządzenia! Należy zwrócić się 
o pomoc do centrum serwisowego w celu 
dokonania przeglądu i naprawy  urządzenia.

5.3. ROZRUCH I PRACA
 UWAGA  Wykonywać rozruch na powierzchni płaskiej, wolnej 
od przeszkód czy wysokiej trawy.

• Modele z uchwytem do uruchamiania ręcznego (Rys. 15).
• Modele z przyciskiem rozruchu elektrycznego (Rys. 16).

 WAŻNE  Ze względu na długość uchwytu, podczas pracy, 
zachować zawsze bezpieczną odległość od wirującego urzą-
dzenia tnącego.

Opróżnianie pojemnika na trawę
(Rys. 17).
• Zwolnić dźwignię wyłącznika i zaczekać na zatrzymanie 
się urządzenia tnącego.

• Podnieść  osłonę  tylnego  wyrzutu  trawy,  chwycić  za 
uchwyt  i  wyjąć  pojemnik  na  trawę,  utrzymując  go  w 
pionowej pozycji.

5.4. ZATRZYMANIE
Po  zakończeniu  pracy,  zwolnić  dźwignię  hamulca  silnika  / 
urządzenia tnącego (Rys. 18).

Po wyłączeniu urządzenia należy odczekać kilka 
sekund zanim urządzenie tnące zatrzyma się.

Po wyłączeniu urządzenia nie dotykać silnika. 
Niebezpieczeństwo oparzenia.

5.5. W S K A Z Ó W K I  P O  Z A KO Ń C Z E N I U 
UŻYTKOWANIA

• Dokonać czyszczenia (Par. 5.1).
• W  razie  konieczności,  wymienić  uszkodzone  części  i 
dokręcić ewentualnie obluzowane śruby i nakrętki.

Za  każdym  razem,  gdy  maszyna  jest  pozostawiona  bez 
nadzoru:
• Odłączyć  fajkę  świecy  zapłonowej  (w  modelach  z 
uchwytem rozrusznika ręcznego).

• Nacisnąć dźwignię  i wyjąć kluczyk bezpieczeństwa  (w 
modelach z przyciskiem rozruchu elektrycznego).
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6. KONSERWACJA
Zasady  bezpieczeństwa,  których  należy  przestrzegać 
podczas  korzystania  z  urządzenia  opisane  są w  rozdz.  1. 
Postępować zgodnie z poniższymi instrukcjami, aby uniknąć 
poważnych zagrożeń i niebezpieczeństw:

Przed przystąpieniem do kontroli, czyszczenia lub konserwacji 
/ regulacji maszyny:
• Zatrzymać urządzenie.
• Upewnić  się,  że  zostały  zatrzymane  wszystkie  części 

w ruchu.
• Odczekać na ochłodzenie się silnika.
• Odłączyć fajkę świecy zapłonowej.
• Wyjąć  kluczyk  bezpieczeństwa  lub  akumulator  (w 

modelach z przyciskiem sterowania rozrusznika 
elektrycznego)

• Założyć odpowiednią odzież, rękawice robocze i okulary 
ochronne.

6.1. CZYSZCZENIE
Po  każdym  użyciu  należy  wyczyścić  maszynę  zgodnie  z 
następującymi instrukcjami:
• Ostrożnie umyć maszynę wodą po każdym koszeniu.
• Usunąć  pozostałości  trawy  i  błota  nagromadzone  we 
wnętrzu podwozia.

• Upewnić  się  zawsze,  że  wloty  powietrza  są  wolne 
zanieczyszczeń.

• Nie używać płynów żrących do mycia podwozia.
• W celu ograniczenia ryzyka pożaru, zapewnić, aby silnik 
był  przechowywany  bez  pozostałości  trawy,  liści  lub 
nadmiaru smaru.

6.2. KONSERWACJA URZĄDZENIA TNĄCEGO
Wszystkie czynności dotyczące urządzeń tnących 
(demontaż, ostrzenie, wyważenie, naprawa, 
ponowne zamontowanie i/lub wymiana) są 
pracami odpowiedzialnymi, które wymagają 
odpowiedniej znajomości tych urządzeń, a także 
użycia odpowiedniego sprzętu; ze względów 
bezpieczeństwa, zalecane jest zawsze zlecanie 
tych czynności specjalistycznemu serwisowi.
Wymienić zawsze w całości uszkodzone, 
zniekształcone lub zużyte urządzenia tnące wraz 
ze śrubami tak, aby były odpowiednio zestrojone.

 WAŻNE  Należy zawsze używać oryginalnych urządzeń 
tnących, posiadających kod znajdujący się w tabeli “Dane 
Techniczne”.

6.3. ŁADOWANIE AKUMULATORA
Akumulator jest  dostarczany w modelach z przyciskiem 
rozrusznika elektrycznego. Jeśli chodzi o instrukcje dotyczące 
wydajności,  ładowania,  przechowywania  i  konserwacji 
akumulatora    należy  postępować  zgodnie  z  instrukcjami 
zawartymi w instrukcji obsługi silnika.

 UWAGA Szczegółowe informacje na temat konserwacji zosta-
ły zamieszczone w pełnej wersji instrukcji.

7. TRANSPORT, PRZECHOWYWAN-
IE I UTYLIZACJA
7.1. TRANSPORT
Za  każdym  razem,  gdy  należy  przemieścić,  podnieść, 
przetransportować lub przechylić maszynę, należy:

• Zatrzymać urządzenie.
• Upewnić  się,  że  zostały  zatrzymane  wszystkie  części 

w ruchu.
• Odłączyć kołpak świecy zapłonowej  lub wyjąć kluczyk 
bezpieczeństwa  lub  akumulator  (w  modelach  z 
przyciskiem sterowania rozrusznika elektrycznego).

• Założyć grube rękawice robocze.
• Chwycić  maszynę  w  miejscach  umożliwiających  jej 
bezpieczne  trzymanie, mając na uwadze odpowiednie 
rozmieszczenie jej ciężaru.

• Zaangażować liczbę osób adekwatną do masy maszyny.
• Upewnić się, że przemieszczenie maszyny nie spowoduje 
szkód czy obrażeń.

• Przymocować  ją  mocno  do  środka  transportu  za 
pomocą lin lub łańcuchów, aby uniknąć przewrócenia się 
urządzenia, jego uszkodzenia i wycieku paliwa.

7.2. MAGAZYNOWANIE
W razie konieczności przechowania urządzenia:
• Uruchomić silnik na zewnątrz pomieszczenia i utrzymywać 
go  w  ruchu  na  minimalnych  obrotach  aż  do  jego 
zatrzymania  tak,  aby  wykorzystać  całe  pozostałe  w 
gaźniku paliwo.

• Dokładnie wyczyścić maszynę.
• Sprawdzić stan maszyny;

Przechowywanie maszyny (Rys. 19):
• W suchym środowisku.
• Zabezpieczonej przed wpływami atmosferycznymi.
• W miejscu niedostępnym dla dzieci.
• Należy  upewnić  się,  że  usunięte  zostały  klucze  lub 
narzędzia używane do konserwacji.

 UWAGA  Odstawić maszynę w takie miejsce, by nie stanowiła 
zagrożenia dla osób dorosłych, dzieci i zwierząt, nawet w razie 
mimowolnego lub przypadkowego kontaktu.


